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1. Календарный учебный график

Сентябрь

2
9
 -

 5

Октябрь

2
7
 -

 2

Ноябрь Декабрь

2
9
 -

 4

Январь

2
6
 -

 1

Июнь

2
9
 -

 5

Июль

2
7
 -

2

АвгустФевраль

2
3
 -

 1

Март

3
0
 -

 5

Апрель Май

2
7
 -

 3

I Э Э К К Э Э К К К К К К К К

II Э Э К К К К К К КЭ Э Э К

III

КК

Э Э К К Э Э К К К К К К К

IV

Э

Э Э К К У У Э У У К К К К К К К К

V

Э

Э Э К К П П П П П ГП Г Г К К К К КП Г К К КГ

2. Сводные данные

Курс 1 Курс 2 Курс 3 Курс 4 Курс 5
Итого

сем. 1 сем. 2 Всего сем. 1 сем. 2 Всего сем. 1 сем. 2 Всего сем. 1 сем. 2 Всего сем. 1 сем. 2 Всего

Теоретическое обучение 19 18 2/6 37 2/6 19 17 4/6 36 4/6 18 1/6 18 36 1/6 19 14 2/6 33 2/6 18 1/6 5 23 1/6 166 4/6

Экзаменационные сессии 2 2 4/6 4 4/6 2 3 2/6 5 2/6 2 5/6 3 1/6 6 2 2 4/6 4 4/6 2 5/6 2 5/6 23 3/6

Учебная практика 4 4 4

Научно-исследовательская работа 

(рассред.)
1 2/6 1 2/6 1 2/6

Производственная практика 8 8 8

Гос. экзамены и/или защита ВКР 6 6 6

Каникулы 2 8 10 2 8 10 2 7 5/6 9 5/6 2 8 10 2 8 4/6 10 4/6 50 3/6

 Итого 23 29 52 23 29 52 23 29 52 23 29 52 23 29 52 260

Студентов

 Групп



7;16 1 2 3 4 5 6 7 8 9 15 16 17 21 22 23 24 42 43 44 45 46 47 50 51 52 53 54 55 61 62 63 64 65 66 69 70 71 72 73 74 80 81 82 83 84 85 88 89 90 91 92 93 99 100 101 102 103 104 107 108 109 110 111 112 118 119 120 121 122 123 126 127 128 129 130 131 170 ### 172,00 173 174 175 176 177

3
4 38 48 8 4 11272 11272 5186 3953 1269 304 304 116 378 118 414 108 30.5 92 330 170 398 144 29.5 108 394 104 420 108 30 112 306 172 364 180 30 80 392 158 351 153 29 78 374 60 455 171 31 36 502 461 108 30.75 14 340 46 365 144 31.25 54 526 401 153 31.5 126 252 30.5 - 16% 2 476
5
6 38 46 8 4 11128 11128 5150 3845 1269 300 300 116 378 118 414 108 30.5 92 330 170 398 144 29.5 108 394 104 420 108 30 112 306 172 364 180 30 80 392 158 351 153 29 78 374 60 455 171 31 18 502 407 108 28.75 14 340 46 365 144 31.25 36 526 347 153 29.5 126 252 30.5 - 16.1% 2 476
7
8 51% 36% 13%

9 37 46 8 4 10084 10084 5150 3665 1269 271 271 116 378 118 414 108 30.5 92 330 170 398 144 29.5 108 394 104 420 108 30 112 306 172 364 180 30 80 392 158 351 153 29 78 374 60 455 171 31 18 502 407 108 28.75 14 340 46 365 144 25.25 36 526 347 153 29.5 126 144 7.5 - 16.1% 2 476
10
11 51% 36% 13%

12 Б1 37 46 8 4 10084 10084 5150 3665 1269 271 271 116 378 118 414 108 30.5 92 330 170 398 144 29.5 108 394 104 420 108 30 112 306 172 364 180 30 80 392 158 351 153 29 78 374 60 455 171 31 18 502 407 108 28.75 14 340 46 365 144 25.25 36 526 347 153 29.5 126 144 7.5 - 16.1% 2 476
13
14 Б1.Б 35 38 7 4 8928 8928 4434 3270 1224 248 248 116 378 82 414 108 30.5 92 330 98 398 144 29.5 108 394 50 420 108 30 98 286 118 362 180 29 64 374 50 313 144 26.25 48 356 32 410 171 28.25 18 394 281 108 22.25 14 308 30 296 108 21 18 452 232 153 23.75 126 144 7.5 - 10.4% 2 476

15 1 144 144 36 72 36 4 4 18 18 72 36 4 36 50% 28 0406 политической истории ОК-2

18 4 144 144 32 76 36 4 4 16 16 76 36 4 36 50% 28 108 1402 истории философии ОК-1

21 2 144 144 54 54 36 4 4 18 36 54 36 4 36 66.7% 28 50
0707 теоретической и прикладной 

лингвистики
ОК-6; ПК-4, 5, 10

24 9 108 108 18 90 3 3 18 90 3 36 90 1201 теории и истории государства и праваОК-3, 4

27 5 108 108 16 92 3 3 16 92 3 36 14 83 1105 общей экономической теории ОК-1

30 6 72 72 16 56 2 2 16 56 2 36 80 1102 экономики труда и основ управленияОК-1

33 2 1 180 180 74 70 36 5 5 38 34 2 36 36 36 3 36 60 47 0704 романской филологии ОК-7

36 2 108 108 36 36 36 3 3 18 18 36 36 3 36 50% 28 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииОК-5, 7; ПК-18

39 5 108 108 50 22 36 3 3 16 34 22 36 3 36 14 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-1, 7, 19

42 1 108 108 38 70 3 3 38 70 3 36 30 50
0707 теоретической и прикладной 

лингвистики
ОПК-1, 5

45 2 108 108 36 72 3 3 18 18 72 3 36 50% 28 50
0707 теоретической и прикладной 

лингвистики
ОПК-2

48 1 108 108 56 16 36 3 3 18 38 16 36 3 36 67.9% 44 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииОК-6, 7; ОПК-5; ПК-15, 18

51 34 12 432 432 200 160 72 12 12 56 16 2 54 54 3 56 52 36 4 34 38 36 3 36 178 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииОПК-3; ПК-3, 4

54 1-4 1116 1116 692 280 144 31 31 170 64 36 7.5 180 54 36 7.5 190 98 36 9 152 64 36 7 36 480 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ОПК-3; ПК-3, 4, 5, 6, 2

57 5-9 A 1152 1152 636 336 180 32 32 118 53 36 5.75 118 107 36 7.25 132 57 36 6.25 112 86 36 6.5 108 9 36 4.25 48 24 2 36 456 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ОПК-3; ПК-3, 4, 5, 6, 2

60 6 3-5 576 576 364 176 36 16 16 94 50 4 84 33 3.25 84 33 3.25 102 60 36 5.5 36 308 64 0901 славянской филологии ОПК-3; ПК-3, 4, 5, 6, 2

63 7-9 A 540 540 290 142 108 15 15 94 68 36 5.5 70 20 36 3.5 90 18 36 4 36 36 2 36 248 64 0901 славянской филологии ОПК-3; ПК-3, 4, 5, 6, 2

66 5 5 72 72 50 22 2 2 50 22 2 36 48 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ПК-9

69 3 6 2 1 792 792 414 270 108 22 22 34 11 1.25 84 51 3.75 94 32 36 4.5 70 56 3.5 90 36 72 5.5 42 84 3.5 -

72 79 68 A 7 396 396 208 116 72 11 11 50 22 2 56 16 36 3 42 30 2 36 18 36 2.5 24 30 1.5 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ПК-4, 5, 7, 8, 9, 10

75 9 568 7 324 324 188 100 36 9 9 34 11 1.25 34 29 1.75 38 16 1.5 28 26 1.5 54 18 36 3 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ПК-11, 2, 12, 13, 14

78 A 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-2, 12, 14

81 *

82 6-8 9 252 252 168 84 7 7 34 38 2 38 16 1.5 42 12 1.5 54 18 2 36 110 64 0901 славянской филологии ПК-4, 5, 7, 8, 9, 10

85 7 108 108 18 90 3 3 18 90 3 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ОК-7; ПК-10

88 9 72 72 54 18 2 2 54 18 2 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ПК-8, 9, 10

91 8 8 108 108 28 44 36 3 3 14 14 44 36 3 36 50% 20 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииОК-6, 7; ОПК-5; ПК-15, 18

94 1 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 14 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииОК-4

97 4 108 108 50 22 36 3 3 34 16 22 36 3 36 32% 44 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииОК-6; ОПК-5; ПК-8

100 3 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-16, 15

103 4 108 108 32 40 36 3 3 16 16 40 36 3 36 50% 28 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-16, 15

106 5 108 108 50 22 36 3 3 16 34 22 36 3 36 68% 44 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-15, 16

109 6 108 108 32 40 36 3 3 16 16 40 36 3 36 50% 28 44 0701 английской филологии ПК-16

112 6 6 108 108 32 40 36 3 3 16 16 40 36 3 36 50% 28 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-1, 5, 19

115 3 12 252 252 108 108 36 7 7 18 18 36 2 18 18 36 2 18 18 36 36 3 36 50% 86 69 0906 зарубежной литературы ОК-5, 7; ОПК-4

118 5 4 180 180 82 62 36 5 5 16 34 22 2 16 16 40 36 3 36 61% 72 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ОК-5; ОПК-4

121 4 72 72 16 56 2 2 16 56 2 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ОПК-3; ПК-3, 8

124 8 72 72 14 58 2 2 14 58 2 36 10 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-10

127 3 108 108 36 72 3 3 18 18 72 3 36 50% 127 2507 безопасности жизнедеятельности и основ медицинских знанийОПК-6

130 2 1 324 324 180 108 36 9 9 18 9 0.75 16 20 9 1.25 36 9 1.25 18 18 27 1.75 18 9 0.75 16 20 1 38 34 9 2.25 - 20%

133 6 4 180 180 108 45 27 5 5 18 9 0.75 16 20 9 1.25 36 9 1.25 18 18 27 1.75 36 18.5% 120 1702 учебный военный центр ОК-4

136 9 144 144 72 63 9 4 4 18 9 0.75 16 20 1 38 34 9 2.25 36 22.2% 120 1702 учебный военный центр ОК-4

139 *

140 2 180 180 108 72 5 5 36 18 1.5 12 60 54 3.5 36 120 1702 учебный военный центр ОК-4

143 1 108 108 76 32 3 3 76 32 3 36 120 1702 учебный военный центр ОК-4

146 3 108 108 72 36 3 3 36 36 36 3 36 120 1702 учебный военный центр ОК-4

149 9 108 108 72 36 3 3 18 9 0.75 18 9 0.75 18 9 0.75 18 9 0.75 36 120 1702 учебный военный центр ОК-8

152 1-4 72 72 62 10 2 2 8 8 2 0.5 8 8 2 0.5 14 4 0.5 16 2 0.5 36 74.2% 21 2511 физического воспитания ОК-8

155 *
156
157 Б1.В 2 8 1 1156 1156 716 395 45 23 23 36 72 54 14 20 54 2 1 16 18 108 38 9 2.75 30 18 28 45 2.75 108 126 6.5 32 16 69 36 4.25 18 74 115 5.75 - 51.4%
158
159 Б1.В.ОД 2 2 1 540 540 316 179 45 15 15 14 20 2 1 16 18 18 38 9 2.75 30 18 6 45 2.75 72 18 2.5 32 16 69 36 4.25 56 7 1.75 - 12.7%

160 2 2 1 540 540 316 179 45 15 15 14 20 2 1 16 18 18 38 9 2.75 30 18 6 45 2.75 72 18 2.5 32 16 69 36 4.25 56 7 1.75 - 12.7%

163 7 9 216 216 144 72 6 6 30 6 27 1.75 36 9 1.25 16 29 1.25 56 7 1.75 36 15.3% 120 1702 учебный военный центр ОПК-4

166 5 108 108 68 31 9 3 3 14 20 2 1 16 18 29 9 2 36 26.5% 120 1702 учебный военный центр ОК-4

169 8 6 216 216 104 76 36 6 6 18 9 0.75 18 18 1 36 9 1.25 32 40 36 3 36 120 1702 учебный военный центр ПК-8, 9, 10

172 *

173 *
174
175 Б1.В.ДВ 6 616 616 400 216 8 8 36 72 54 54 90 22 36 108 4 18 18 108 4 - 82%
176

177 56 328 328 328 36 72 54 54 90 22 36 100% 21 2511 физического воспитания ОК-8

180
181 Б1.В.ДВ.1

182 7 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-17

185 2 7 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ОК-6

186 *
187
188 Б1.В.ДВ.2

189 7 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-8, 9, 10

192 2 7 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-8, 9, 10

193 *
194
195 Б1.В.ДВ.3

196 9 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПК-8, 9, 10

199 2 9 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ПК-8, 9, 10

200 *
201
202 Б1.В.ДВ.4

203 9 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51 0708 теории перевода и межкультурной коммуникацииПСК-3.1, 3.3

206 2 9 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ОК-7

207 *
208
210 ДВ*
211
212

213 По 

ЗЕТ

По 

плану

Конта

кт.р.
СР ЗЕТ Эксп Факт Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд

214 Б2 720 720 72 20 20 4 216 6 9 1/3 504 72 14

215
216 Б2.У 216 216 6 6 4 216 6

217 Б2.У.1
Учебная практика по получению 

первичных профессиональных умений 

и навыков

Баз 8 108 108 3 3 2 108 3 36 1,50 ПК-8, 9, 10, 17

218 Б2.У.2 Учебный сбор Баз 8 108 108 3 3 2 108 3 36 1,50 ОК-4

219 *
220
221 Б2.Н 72 72 72 2 2 1 1/3 72 72 2

222 Б2.Н.1 Научно-исследовательская работа Баз V A 72 72 72 2 2 1 1/3 72 72 2 36 1,50 ОК-6; ПК-16, 18, 19

223 *
224

Индекс Наименование

Формы контроля
Всего часов ЗЕТ

Экза

мены

Заче

ты

Заче

ты с 

оцен

кой

Курс

овые 

прое

кты

Распределение по курсам и семестрам

Часов 

в ЗЕТ

ЗЕТ в 

нед.

Пр/Ауд 

(%)

Итого 

часов в 

интера

ктивно

й 

форме

Итого 

часов в 

электро

нной 

форме

Курс 4 Курс 5

Семестр 1 [19 нед] Семестр 2 [18 2/6 нед]

Закрепленная кафедра

КомпетенцииПо 

ЗЕТ

По 

плану

в том числе

Экспе

ртное
Факт

Курс 1 Курс 2 Курс 3

Курс

овые 

рабо

ты

Конта

кт. 

раб. 

(по 

учеб. 

зан.)

СРС
Контр

оль

Семестр 4 [17 4/6 нед] Семестр 5 [18 1/6 нед] Семестр 6 [18 нед]

Пр СРС
Конт

роль
ЗЕТ

Семестр 7 [19 нед] Семестр 8 [14 2/6 нед] Семестр 9 [18 1/6 нед] Семестр A [6 2/6 нед]

Пр СРС
Конт

роль
ЗЕТ

Код Наименование
Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб

Семестр 3 [19 нед]

Лек Лаб Пр СРС
Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ

Итого

Итого по ООП (без факультативов)

Б=92%  В=8%  ДВ(от В)=34.7%

Итого по блоку Б1

Б=92%  В=8%  ДВ(от В)=34.7%

Дисциплины (модули)

Базовая часть

Б1.Б.1 История

Б1.Б.2 Философия

Б1.Б.3 Стилистика русского языка и культура речи

Б1.Б.4 Правоведение

Б1.Б.5 Экономика

Б1.Б.6 Менеджмент

Б1.Б.7 Древние языки и культуры

Б1.Б.8 Теория межкультурной коммуникации

Б1.Б.9 Теория дискурса и текста

Б1.Б.10
Информатика и информационные технологии в 

профессиональной деятельности

Б1.Б.11
Основы информационной безопасности в 

профессиональной деятельности

Б1.Б.12 Введение в языкознание

Б1.Б.13 Лексико-грамматический практикум

Б1.Б.14 Практический курс первого иностранного языка

Б1.Б.15
Практикум по культуре речевого общения первого 

иностранного языка

Б1.Б.16 Практический курс второго иностранного языка

Б1.Б.17
Практикум по культуре речевого общения второго 

иностранного языка

Б1.Б.18 Лексико-грамматические трудности перевода

Б1.Б.19 Практический курс перевода первого 

иностранного языка

Б1.Б.19.1
Практический курс письменного перевода первого 

иностранного языка

Б1.Б.19.2 Практический курс устного перевода первого 

иностранного языка

Б1.Б.19.3 Основы синхронного перевода

Б1.Б.20 Практический курс перевода второго 

иностранного языка

Б1.Б.21 Литературное редактирование текста перевода

Б1.Б.22 Профессиональная коммуникация и перевод в 

сфере бизнеса

Б1.Б.23 Общее языкознание

Б1.Б.24 Введение в переводоведение

Б1.Б.25 Теория перевода

Б1.Б.26 Введение в спецфилологию

Б1.Б.27 Лексикология

Б1.Б.28 Теоретическая грамматика

Б1.Б.29 История английского языка

Б1.Б.30 Стилистика

Б1.Б.31 История литературы стран изучаемого языка

Б1.Б.32 История и культура стран изучаемого языка

Б1.Б.33 Презентация исследовательских данных

Б1.Б.34 Компьютеризованный перевод

Б1.Б.35 Безопасность жизнедеятельности

Б1.Б.36 Военно-специальные учебные дисциплины

Б1.Б.36.1 Организация профессиональной деятельности

Б1.Б.36.2 Медиа-технологии профессиональной 

деятельности

Б1.Б.37 Тактико-специальная подготовка

Б1.Б.38 Общевоенная подготовка

Б1.Б.39 Общественно-государственная подготовка

Б1.Б.40 Физическая подготовка в ВС РФ

Б1.Б.41 Физическая культура

Вариативная часть

Обязательные дисциплины

Б1.В.ОД.1 Специализация "Специальный перевод"

Б1.В.ОД.1.1 Лингвострановедение

Б1.В.ОД.1.2 Основы информационно-аналитической работы

Б1.В.ОД.1.3 Практический курс военного перевода

Дисциплины по выбору

Элективные курсы по физической культуре

1 Аннотирование и реферирование

Функциональные стили русского языка

1 Перевод в производственной сфере

Перевод в академической сфере

1 Перевод в сфере юриспруденции

Перевод в сфере политического дискурса и СМИ

1 Переводчик на рынке труда

Актуальные проблемы переводоведения

Индекс Наименование Экз Зач
Зач. 

с О.
КП КР

Всего часов ЗЕТ

Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Компетенции

Практики, в том числе научно-исследовательская 

работа (НИР)

Учебная практика

Часов 

в ЗЕТ

ЗЕТ в 

нед.

Научно-исследовательская работа



225 Б2.П 432 432 12 12 8 432 12

226 Б2.П.1

Производственная практика по 

получению профессиональных умений 

и опыта профессиональной 

деятельности

Баз A 108 108 3 3 2 108 3 36 1,50 ПК-8, 9, 10, 16, 17

227 Б2.П.2 Войсковая (флотская) стажировка Баз A 216 216 6 6 4 216 6 36 1,50 ОК-4

228 Б2.П.3 Преддипломная практика Баз A 108 108 3 3 2 108 3 36 1,50 ОК-6; ПК-18

229 *
230
231

232 По 

ЗЕТ

По 

плану

Конта

кт.р.
СР ЗЕТ Эксп Факт Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд

233 Б3 324 324 108 9 9 6 9 -

234
235

236 По 

ЗЕТ

По 

плану

Конта

кт.р.
СР Контр Эксп Факт

237 Б3.Г 1 108 108 108 3 3 108 3 -

238 A 108 108 108 3 3 108 3 36 120 1702 учебный военный центр ПК-8, 9, 10, 11

241 *
242
243

244 По 

ЗЕТ

По 

плану

Конта

кт.р.
СР ЗЕТ Эксп Факт Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд Итого СР Ауд

245 Б3.Д 216 216 6 6 4 216 6

246 Б3.Д.1 Подготовка и защита ВКР Баз 216 216 6 6 4 216 6 36 1,50 ОК-6; ПК-16, 18, 19

247 *
248
249

250 По 

ЗЕТ

По 

плану

Конта

кт.р.
СР Контр Эксп Факт

251 ФТД 2 144 144 36 108 4 4 18 54 2 18 54 2 -

252 9 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ОК-7

255 7 72 72 18 54 2 2 18 54 2 36 51
0708 теории перевода и 

межкультурной коммуникации
ПК-10

258 *

Производственная практика

Индекс Наименование Экз Зач
Зач. 

с О.
КП КР

Всего часов ЗЕТ

Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Часов 

в ЗЕТ

ЗЕТ в 

нед.
Компетенции

Государственная итоговая аттестация 1

Индекс Наименование Экз За ЗаО КП КР

Всего часов ЗЕТ

Лек Лаб Пр СРС
Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек

ЗЕТ в 

нед.
Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Компетенции

Подготовка и сдача государственного экзамена

Часов 

в ЗЕТ

Б3.Г.1 Государственный экзамен

Индекс Наименование

Всего часов ЗЕТ

Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Недель

Часов

ЗЕТ Компетенции

Подготовка и защита ВКР

Часов 

в ЗЕТ

ЗЕТ в 

нед.

Индекс Наименование Экз За ЗаО КП КР

Всего часов ЗЕТ

Лек Лаб Пр СРС
Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Лек Лаб Пр СРС

Конт

роль
ЗЕТ Часов 

в ЗЕТ

ЗЕТ в 

нед.
Компетенции

Факультативы

ФТД.1 Стандартизация переводческой деятельности

ФТД.2 Грамматика русского языка и перевод



Мин. Макс. Факт

Итого 296 311 304 60 30.5 29.5 60 30 30 60 29 31 62 30.75 31.25 62 31.5 30.5

Итого по ООП (без факультативов) 294 306 300 60 30.5 29.5 60 30 30 60 29 31 60 28.75 31.25 60 29.5 30.5

Итого по блоку Б1 92% 8% 34.7% 270 276 271 60 30.5 29.5 60 30 30 60 29 31 54 28.75 25.25 37 29.5 7.5

Б1 Дисциплины (модули) 92% 8% 34.7% 270 276 271 60 30.5 29.5 60 30 30 60 29 31 54 28.75 25.25 37 29.5 7.5

Б1.Б Базовая часть 243 255 248 60 30.5 29.5 59 30 29 54.5 26.25 28.25 43.25 22.25 21 31.25 23.75 7.5

Б1.В Вариативная часть 21 27 23 1 1 5.5 2.75 2.75 10.75 6.5 4.25 5.75 5.75

Б2
Практики, в том числе научно-

исследовательская работа (НИР)
18 21 20 6 6 14 14

Б2.Б Базовая часть 18 21 20 6 6 14 14

Б2.В Вариативная часть

Б3 Государственная итоговая аттестация 6 9 9 9 9

Б3.Б Базовая часть 6 9 9 9 9

Б3.В Вариативная часть

ФТД Факультативы 2 5 4 2 2 2 2

Итого Курс 1

Всего Сем 1 Сем 2

Курс 2 Курс 3 Курс 4

Всего Сем 3 Сем 4

Курс 5

Баз.% Вар.%
ДВ(от 

Вар.)%

ЗЕТ
Всего Сем 5 Сем 6 Всего Сем 7 Сем 8 Всего Сем 9 Сем A

Доля ... занятий от аудиторных
 лекционных 13.57%

 в интерактивной форме 51.3%

Учебная нагрузка (час/нед)

ООП, факультативы (в период ТО) 53.8 - 54 54 - 54 54 - 54 53.8 - 52.6 53.4 - 54 54

ООП, факультативы (в период экз. сессий) 54 - 54 54 - 54 54 - 54 54 - 54 54 - 54

в период гос.экзаменов 18 - - - - - 18

Аудиторная (ООП - элект.курсы по 

физ.к.)(чистое ТО)
29 - 30.4 28.4 - 29.1 30.4 - 29.8 27.3 - 27.4 28 - 31 25.2

Ауд. (ООП - элект.курсы по физ.к.) c расср. 

практ. и НИР
28.8 - 30.4 28.4 - 29.1 30.4 - 29.8 27.3 - 27.4 28 - 31 19.9

Аудиторная (элект.курсы по физ.к.) 2 - 1.9 4 - 2.9 3.1 - 5 1.3 - -

Обязательные формы контроля

  ЭКЗАМЕНЫ (Экз) 7 3 4 8 3 5 10 5 5 7 3 4 6 5 1

  ЗАЧЕТЫ (За) 12 7 5 8 4 4 9 4 5 9 5 4 6 5 1

  ЗАЧЕТЫ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО) 2 1 1 1 1 5 2 3

  КУРСОВЫЕ ПРОЕКТЫ (КП)

  КУРСОВЫЕ РАБОТЫ (КР) 2 1 1 2 1 1

  КОНТРОЛЬНЫЕ (К)

  ОЦЕНКИ ПО РЕЙТИНГУ (Оц)

  РЕФЕРАТЫ (Реф)

  ЭССЕ (Эс)

  РГР (РГР)


